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WESTERN CARil3BEAB CBEOLlll EHGLISB TEXTS, A. Herzfeld and \J • Holm, ods. 
in the aeries "Varieties of English around the Worldu, Jl. OcSrlach, ed. 
(Grcos Verlag, Heidelberg) 

Chapter 3: licaragua's Xiakito Coast Creole English J 
John A. Bola 

,~ 0.. 

Although Nicaragua aai Hon&"tU.as a.re ~o~ officiall7 Spanish-speakiJ:ag 

countr~ English has long been spoken on £. Caribbean ooasta. Earl7 

buccaneer■ named. this area the.iXoaquito Shor.1; apparentl.7 in reference to 

the insect, and the name was transferred to the new tribe of Afro-Indians 

that came to d.oaina\e this area after contact. Tae tiakito (who prefer the 

German spelling of their Jume aad.e current b7 Xoravian 11.i.aaionariaa) tod.q 

speak a Kacro-Chi'bchan languages the snitu of this Indian language has not 

1U1dergone simplification, but the lexicon contains thousands of English word.V­

as well as solle troll African languages and Spanish. In addition to Miskito, 

most speak lliakito Coast Creole English (MCC) as a second language. Growing 

out of a trade pidgin brought to Central America by the Britiu _in the 1630's, 

KCC is one of the old.eat varieties of English in the Jew Worlds it predates 

by a quarter of a centur1.the imglieh creole that evolved on Jamaica after 

the British captured "\it.a:ia
1t l..ns, from Spain in 1655• MCC became the first 

language of tha ... Greolea of the Mosquito Sb.ore, which became a British cotony 

in the eighteenth centur7. Wb.eA the area was oeded. to Spain in the 178C•s, 

the B~~i~h settlers and their slaves were evacuat.ed to Belize, bringing the 

creoleJ~ them. 6ther '1-eoles remained in Bicaragua, where they and their 

descendants have continued speaking MCC English to the present day. 

Prior to contaot, the.fertile western part of Nicar.agua had. been settled 

b7 Mayan and theu Aztec faraing populations from the north, while the jungles 

of the Miskito Coast were settled by hunters and gatherers of Chiboha.n stock 

from South America. The Spanish conquered. and gradually hiapmicized tha 

western groups during the sixteenth and seventeenth centuries.,- but ignored 
bec.----...v cl} I' 

the eastern region ow:1~4<r its lac-.k of' mineral wealth or agi,ioultu:.-a.l potential. 

English privateers visited the area in the 1570's, then English Purit&:1.s estab­

lished a col~ on nearb7 Providence Island (sae c.b.apto-r 6) f:rom J.631 to 1641, 

when they were routed by tht'i Sp:a.nish. 'l'he Puritans had established trade vi th 

-the Indians on tl1e Miskito Cos.st (prc,ba.bly Sumu of Chibcha.n stock), presumably 

via a simplit~ed form_~f English. Ellgli~ traders stayed on alon& the Ooas.1-,X. 

to becom&<t ; ~ buccaneer~f ~1- the latter halt of th9 sev~nteenth centm-~-e ~'"-\is -
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~ OB Spa.nish galleons laclen~ with gold fros Xexioo• tha darte4 back 

to hide ill the mazq lagoons along the Miskito Coaato 

Aro\llld 1640 the IDdia.na of this area were joined b7 Africa.Da from a 

slave ship which was wrecked otf the coast. Their Atro-Indiaa descendants 

allied. themselves against the Spanish with the British buceanaes, who took 

the■ along on vo7agea as harpooners and often set up conJugal arrangements 

with their voaen in exchange for metal tools and arms. With these the 

Miskito soon a-U,jugated other tribes along the coast from Panama to Honduras. 

B7 the earl7 eighteenth centllr7 the buce1aneers had been replaced by 
British traders, loggers, and planters who brought African slaves with them, 

uauall7 bought in Jamaica. 'fhe latter~a creolized. English influenced. {and 

was influenced b7) not onl7 the Inglish of the BritislPborn settlers but 
also the pidginized English spoken b7 the llskito. XCC emerged.; its syntax 

was a ooaprolllise between EDglislL and the Africans• native languages, based 

largely on structure■ co1111on to both, although certain features {e.g. the 

verb phrase in general a.nd the copula in particular) were clearl7 more 

African than English (Holm, 1978,248-274). Its lexicon vaa largely English, 

including m&Jl1' words now considered archaic, nautical, or regional. {especiall.7 
Borth Country and Soots), but to fill lexical gaps for cultural and natural 

phenomena unknown in :Britain, words were borrowed fro• Kiakito, Africa.n 

lazigua.ges, and (probably via the lmglish Qf the buccaneers) Hew World Spanish 

-itself containing •&DY Amerioa.n Indian words. 

Eventuall7 the British regularized their settlements on the Miskito 

.Q / Coast into a eolOJ:11' with a auperintendt'zit appointed from Jamaica. This 

lasted for neari, half a century (1740-1787), until Spanish military victory 
forced Britain to evaculate all her settlers from the coast. Kost went to 

:Belize, but a significant nwaber of Sreoles stayed on s.nd continued spealcing 

MCC tor the next two centuries, although they lost nea.rly all contact with 

speakers of uncreolized English. 
Spanish attempts to settle the area failed. After Central America be­

came independent in 1821, :Belizeans tried to re-establish the British pro­

te=~~!he Miskito Coast, but American interest in the area as a po&­
sible~canal site force~ an 1860 treat7 giving Nicaragua. certain authorit~ 

over the external affairs of the Miskito Coast. 
Meanwhile the Black Caribs, the descendants of Aravaka, Ca.ribs, and 

Africans, had been deported b7 the British from St. Vincent in the Lessor 
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Antilles to Central Allerioa iJl 1797 after an uprising. The7 spread along 
the Caribbean ooast, reaohing the area of their present settlements on 

Pearl Lagoon in the aeoond half of the nineteenth centur7. Their Aravakaa 

language, Central Aaerican Island Carib, bas been al.moat ooapletel7 replaced 

b7 KCC. 

'?be Rama, the reDIZl&llt of ot a Chibch&D-speaking tribe, have also almost 

coapletel7 given up their Indian language in favor of a variet7 of Encliah 

baaed oa KCC but influenced. b7 their former laziguage. Since Rama Cq Creole 

aeeas to be a distinct variet7, it ia disouase4 separatel7 on page 19.~ 
W§stern Bicar~' a (c..t>-il<..J.. 4~~ 

liaiiaea 1,SpaniR-apea.ic:uig deaoe1Ulanta of Aztecs and Spaniards} began 

settling on the Miskito Coast during a rubber boom in the 1870••• Bicaragua 
finall.7 aimexecl the Jliakito Coast b7 force in 1894 and began a program of 

aiap&11ioization in educational and other cultural institutions. In 1976 
about tvo-thiria of the people 1A :Bluefield.a (the major tovn) spQJce MCC 

as their mother tongue, while the reu~ third spoke Spam.sh. However, 

the proportions aa7 have changed during the 1979 revolution, vhan mazq 

Spanish-speakers fled Managua tor the relative satet7 of :Bluefields. 
After initial bittarnesa over the imposition of Spanish and their 

recluoe4 status on the Coast, the Craolespre gra.duall.7 becoming resigne4 
,f 

to being part of Spanish-apeaki».g Central America rather thau the English-
apeaking Caribbean. Eaoh new generation becomes more proficient in Spanish, 

and the future of MCC is wicertain. The language has 1mdergone massive 

.., lexical borrowing from Spanish ( espeoiall7 in vocabulary fG7!J business, 

governaent, and modern life in general), and seems to have begun borrowing 

Spanish syntactic stJ!110tures as vell. However, the new govermaent has 

begun prograas to teach literacy in English and tiskito as vell as Spanish. 

in ita efforts to build a new aociet7 tolerant of cultural pluraliSJ1. 
q-rc; l.(,_pS 

To sWIZ&rize, the ethnolinguiatic ooapJI.G§iii-ea-of the Miskito Coas~ 
are indicated in the following tabla: 

Ethnic group I population, , , first · language· i, second languag_e· 1 , , 1 

lliskito 35,000 
Creoles 20,000 

LadiDos 10,000 

Carib 3,000 

Swau a,ooo 
Ba.ma. 500 

Miskito 

MCC English 

Spanish 

MCC English 

Swau • 

B.CC EngliBh 

MCC English ) <;.p 
Spanish 

MCC lmgliah 
(Carib)'f= 

Spanish 
(Ra.ma1)'1: 
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XISKI'l'O COAST CREOLE: Earl7 fra.gments 

As earl7 as 1707, Sloane (l.J:XVi-l~ii) oOllllented tha~ the Indians ot 

"Cape Qratias de Dios (vulgarly known b7 the name of the Muskitos) •••• 
will not permit aJ:11' other Bation to settle aaong the• but the Englisho•• 
'fb.e Ken generall7 speak broken English". There a.re no direct references 
to the English BPoken in Bicaragua lUltil Bell (1899119)1 "Who can describe 
the language spoken b7 the Creoles of Blewfields? It was a jargon of English 
which, left to itself, would. soon have becoae a distinct language." 

However, fragments of KCC English can be folmd in the literature on the 
area dating back to the eighteenth centur7. The authenticit1 of such fragments 
can be established b7 ooaparison with conte■porar7 MCC, especial~ b7 examples 
of grammatical constructions UDlikel7 to be known to monolingual speakers of 
of standatd English. Clearu auoh fragments are valuable in tracing the dia­
chronic development of thecreoie. 

Several of these fragaents are presented a.elev ill chronological order, each 
followed 'bJ a brief diacusaion;ef notable linguistic features which are UZ1derlined1 
( l) 1783 (a Raaa)i "That Birrz ... Bird ... go all nights, bite bird little•" 

(Villiaaf 90). A •odern MCC speaker defined the bori bord as equivalent 
io the Spanish sinsonte or aocki~ bird {Ximus pol7glottus), although the 
one above would Iii■ td be a nocturnal bird of prey. The acijective, as 
in Baaa, follows the now (Lebllan~ 1920,421). 

(2) 1827 (an Indian who thought he had tomd the tracks of an extraordinar1 
8uiaal): "Hai Robertl hia devil tract found." (Roberta, 62). Jiote the 
use, as in aoden xcc, cSf"""him as a su15'jeot pronoun. Because final co:D­
aonant cluate:ra in English are simplified. in KCC (cf. ¥CC fak 'fact•), 
there is a tendenc7 to QI>ercorrect as in tract •track• Final~ the 
quotation has the same aubjfc"t-object-verb word order found in m~ern 
liskito (Conzeaius, 1929176). 

(3) ~847 (a Carib)1 "low.!! glad-good bu.okra come--take me awa7, GraoiaBt ; 
a Dioa.1 De dond.e viene vm,'' askecl he, 11 De la Crieva?" (Young, 131). , 
'!'he speaker uses modern XCC features, such a■ me as subject pronotm, 
zero copula before ad.jeotivee, and tlle word bucxra• 'white man•. The 
Carib were migratug aoutA at this time froa Honduras, where theJ had 
learned Spanish fairlJ well since being brought there by the British 
in 1797. The Spanish sentence corresponds to modern "J..De donde viene 
Vd.?11 'Where do you coae/ are you ooaing from?" ~va being the archaic 
vuestra. merced...J.li terally •7our-mercy '-for 17.ou , poli t~ this is now 
usted' or' .Y!•} .De· la Crieva is• probably an error for de la Ceib~_•trom. 
Ceiba' (a town 011 the east coast of Honduras)~ '!he speaker~ use of 
the zero preposition with proper place namee-~"take •e away . (to Cape) 
Gracias a Dios"-is especially typical of modern Carib• speakers of xcc. 

(4) 1872 (Baaas)a "Old John said, 'Me happy, me happ7J ' ••• Ano~her said, "Me 
know that Jesus is q father, but ae like rum too muchJ 11 {/Periodical 
Accounts, 28). In accordance with modern KCC nwes, adjectival verbs 
hava. zero copula, but the copula iz is' used bGfore a predicats noun 
phrase. -

(5) 1899 (a Creole,a "A~!,!! daf ~ de coong shell· bin dal blow." (l3ellf 20 ). 
Re ,!y, cf. XCC de 1preverba1;ijrogressiv;.e aspect iimer; re mid and b~, • 
cf. --ilerC mi or· bin 'preverbal anterior m,rker '; cf. also archaic yeri ear 1 ~ 
and kang shel 'conch shell- trumpet, used as signal'• 
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MISKITO COAST CRBOLBai Interference vith standa:rd Engliilh 

Speakers of Kiakito and MCC have special problems in leaning both Spanisll 
and EnglishJ the following extracts are from letters written by 8*ud1n•!fJt

1

~1..A"--S 

with high-school level education fro• l3luefield's Colegio Cristobal Colon, 1 

where, ~'aanelaevhere in Iioaragua, Spanisll is the language of instruction 
and English is taught as a foreign lanpage, . 

(Kiilkito speaker) I'm'being ausent I'm reside in port thats where I 
have rq hoae ..• I'a aiok in the Hospital about one weeks but still I'• • 1 

being verJ happ7 when I did' receive 7our letter in hand and God help 
ae and give me the privilege to answer Jou this letter back to you ••• 
I'• sending you ao■e .lliakito word.a and I hope it will be of mutoh agree-
ableness for Jou and your friends. 

(MCC speaker) Toda7 its make me 20 days since I on 117 bed, I was;ver7 
sick, aa just feeling a little better praise God boy the doctor told 
ae that I have to go true a local oparation ••• He s9.¥ that he or going 
to luok for 7ou when he go bact ••• I will work and pay for it lest and a 
year then you oand right to Fr. Paul ••• Please to excuse•• with some of 
these vo:rda the7 do not spell correct. 

Spelling aside, ■oat of the deviations from atanda:rd English in the second 
paragraph can be easily accounted for by referring to MCC phonological and 
syntactic rules. Unfortunately on the Jliskito Coast--as in moat other 
Creole-speaking areaa--the literar7 language of lorth America and Eritain 
is taught with no reference to the profound differences between it and the 
the pupil's mother tongue, Creole English. It is· therefore not surprising 
that the exotic verbal and inflectional systems of the written language 
often remain onl7 half understood, even after many 1ears of stud.¥• 
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MISKITO COA~T CREOLE: TEXT 1 

~H: a 70-year-old Creole woman born and raised in Bluefields 

ED: her 25-year-old nephew, a sailor 

JH: John Holm 
Recorded in Bluefields, Nicaragua in ~3ir,at, 1976. Numoers in paren­

thes~~ refer to ex~lanatory notes at the end of the text; ~assabes in 

quotation marks are in Spanish (traditional orthography). 

ED: Mahii.in. 

EH: ~ no wahn a ting tu duw wid yuw bika yuw kom .. ,lan6 taym an yuw 

no kom luk fu Titi (1). Huw iz dis, Pap?(~) 

EH: A fren a mayn. 

JH: "Mucho t;;usto 11 (3) 

EH: Yes, sar. 

JH: "Buenos d !as" (4) 

ED: Hiy down spiyk iyn6glish; hiy iz jarman. Wiy jos wahkin ariwn.(5) 

EH: Wahkin arawn. "Pas eando . " C~I 
JH: 11 Paseando" 
EH: on.lhon. (1} 
ED: 't/ay yuw down wahn siy miy naw? 

EH: So» m.1.·.v hay. A;J no wahn siy yuw naw bika wen yuw kom Ti ti sik 

(8) an yuw no kom tu siy miy naw or notin, Yuw nat (~) iyvn 

bring wan fayv sins ( 10) fo miy naw. A3 niyr iuw Gahn brah~~ 

Bihowldn (11). Papasiyto ( 12), kot dat awt, hiyr? Lisen, dis 

iz ruwineyshon ~13). - de pan Seysar ray naw (14), 

ED: Hav a siyt. 11 Sientese" (15) 

EH : "S i en t es e 11 

JH: "Gracia.::., senora." (16) 

EH: Diyz bway. Leyzi b·11ay ya \17) in Blm\fiyl. ':::>iy de? .l\,ista 

Borti (lo) sik from (19) ~iyk bifow lahs wid di dene6e (~O). 

Evri iyvnin {Ilisef ha di f iyva. ray nav,. Bot inihaw a de tr ... y_ ( i 1) 

tu sowp awt mi klowz. Orl, a ha nowbodi tu duw notin fa miy 

sow a haf tu tray. ~y, a .:;;at fiyva ray na·u,\,Orl, uot ca. l2.i) 

wa tu duw? ~ ~at tu dwiyt l25); ~ no hav no~bodi. Bot no 

ILaynd, Be.Yb (24); no fret abaw dat pleys . .L.Ja.t gon ~liyn; a 

t'.:;On :i:cliyn i. An ci. na tu., pa~Jikyuwla fo it kliy n ~ 25). Orl­

siyto (26), dey kyahn mek a res wid di melokoton l27). Dey 
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MISKITO COAST CREOLE: TEXT 1 lcontinued) 

kyahn mek a res wi di yong kowknot. Wen di pleys kliyn awt, 

luk ya Tam, Dik a Hari (28) kom in an !dem (29) gwayn wi dem 

__ ko"'._11f_not; dem gv,ayn wi dem sak a melokuton. ,. k,YWJ.n sey notin. 

wen a tel dem initin5 dey sey miy (30) kom from Katn Triy (31) 

--miy no bring no triy op ya. A sez ( 32), "Yes, a neva bring 

no triy _an a ___ neva brillt; not in op hiyr, 11 a sez, "bot am an di ,. 

pleys, 11 a sez, "an a bahs. Cntil di mis tres kom an tek mi af ,~" 

a sey. Ow, dey kos miy a howl payl a ting l33), a tel yuw. A 

de tray, bway, bot lahd! Titi sik bawt fowr mons treyt (34) 

naw. Bot wa fo (35) duw. ien a fiyl bad, a ley dawn. 

ED: wa yuw 6et ahl dem tint:, from? (pointing to tea babs) 

EH: Dem sen dem for ai driilt;k ljo). Fo di presha (37). Sow wen 

yuw gwayn bak, sow wen yuw gwayn bak, sow wen yuw gwayn bak, I>ap? 

ED: Amey gow bak bawt di dey afta tamara. 

EE: Ye, das way yuw kom fo kom siy Titi naw. Yuw, Orl. If a mi 

ded, a gov, pan di ship an hahl yuw af l3-§S~ (Both lau~h; to JH) 

"Yo crece--de chiquito" (39). 

JH: "A este'? Ah! Des de pequeno?" ( 40) 

EH: 11 S1. Casa aqu!. 11 (41) 

JH: "Jugabas aqu.! cuando_ eras nifio'?" l 42) 

ED: "Esta casa estaba ahi, entonces lo quitaron. Lb la misma casa. 

Toda la familia: wama, papa, abuelo, a1.,uela .• , \ 4;,) 

( EH: Yuw mos lahn J_4_4J im iyngglish naw. ( To JH) "El ingles es muy 

bueno. Le ayuda. :::ii Paquito a poco. 11 (45) 

ED: Mista Borti kom der wan dey an im sey suw sey ... 

EH: A sey, "No! Tel Mis ta Orl ... bika wen yuw gow de, yuw tel r::is ta 
·- -- -. 

Orl ... " Bika Satidie, dis Satidey a tingk, Seysar kom hiyr ... 

A sey, "Ow Lahd, iz (46) .ha-.,,, Orl trow miy wey layk dat?(47)" a 

sey. "Orl triy t miy oad. 1;..n from ·..:en Orl k:om?" I sey, "Wel, 

Mama, a tingk it dey bifor yestidey nayt a siy Orl kom ·oak agin." 

A tingk wa wiyk bifow lahs. 

ED: Sins a kom, wan taym a siy Seysar. Tuw taym a siy Seysar. 

EH: Den di nayt op der. 

ED: Bihowldn. 
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MISKITO COAST CREOLE: TEXT 1 (continued) 

EH: Yes. I sey, "Orlsiyto sey, 'Howl mi wach an howl mi cheyn'" i 

sey. Lisen, Orl, yuw howl an tu yuw wach. Orl, down gow howm 

gow (48) get moni. Orl bway, a tel yuw, Papasiyto, iz (49) 

truwt. Yuw gow an yuw kom. Wel, ahl rayt. Yuw kom wan dey, 

yuw ga t _(5◊--;a gud taym wi dem, an i don ( 51). Bot diyz bas-
- ---- -

tad wi milk yuw, dey wi milk yuw ontil yuw gow. An meybi wen 

yu kom fo fayn awt dem tiyf (52) evri dam ting af a yuw, an 

gahn bawt dem biznis an yuw no now iz huw (53). Sow duw tray 

kiyp yu ay opm. Miy de pan Seysar nayt an dey. Wel, im no ... 

sins hi hav wayf an chilren naw im luk layk im no de hahdli 
I 

wori wid i (54), bot f , pik it op (55). Bot i ... wen i pik it 

op, nou i no kom we a de (56). I tel miy lay, wen i kom naw. 

Da iyvnin i sey, "Mama," i sey, "A did tayad an neva kom." (57) 

A sey, "Yuw dam lay. Siy yu ay? Yuw mi dringkin; das way yuw 

no mi wahn kom ya." (58) Bot no fala dat, Beyb. 

ED: Ye, man. (59) Dat nayt a gow op der. An a miyt dem, yuw now. 

EH: 
ED: 
EH: 

ED: 

Sow im sey ... a mos stey wi dem (60). B0+ a ... em .. sow a tel 

dem, "ahl rayt." A tel di fela der tu gi dem som rom, bot den 

i se-y i gon from der, i gon at Faya ( 61), sow dem no wahn dringk 

di rom der. Sow a tel im ay komin bak. Im biliyv se (62) ~Y 

no kcmin b.ak, sow ay tel im i mos howl di wach, sey a komin bak. 

Wen a kom bak a no siy dem. 

No wori wi dat, no wori. 

From dat nayt a no siy im. 

Dat dam bway di luk ... wahn reyk wa yuw gat (63). 

piypl, som powr piypl dem no iyvn gat i tu iyt an 

dey. Sow dem sidon af a sombodi els (64). ~otlis 

Im hep yuw dow? (66) 

Som powr 
dringk neks 

ting-dem ! ( 65) . 

EH: Im ownli getin wiykli salari naw, bway. Di liys i gi miy ... 

ED: We im wok de naw? 

EH: Skuwna Kiv (67), we dem stodi-in. Yes, naw. Dey hav im stodi­

in, yuw siy. Y~~, stodi-in. Bawt di injin an ting, no? Di 

injin paht, naw, we hi iz. Fr~m him ... wel, from im gahn awt 

der, im iz dat. Bnt naw i waz getin (68) bay di mont. I wqz 
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MISKITO COAST CREOLE:TEXT 1 (continued) 

--· --- ah rayt. l waz komin an gud inof, bot wel ... dey put im naw 

intu di ada part (69). Sow naw wen i duw ikom af tuw initing, 
' 

im ownli gi miy meybi ten kowrdoba (70) or 'som taym ten kowrdoba 

i gi miy, bot wat iz ten kowrdoba? Orliyto (71), a kyahn ..• a 

freyd fu (72) gow teyk di tingz. 

ED: Sow im gat tuw pikni (73) naw? 

EH: Now, wan. 

E:!:·: Wan, an wan an di wey? Somting sow? Gadi (74) tel miy, no? 

EH: Di gal no de briyd, man (75). Di gal, shi did fiyl layk shi 

wa b.riydin, bot shi no briydin (76). Yuw siy, dat gyal, from 

dat gyal kowrtin--sey fuwlin rawn (77)--di gal no teyk porj, man. 

Di gyal bilyos, man; di gyal dorti. An naw him hav a peyn. A 

peyn wor (78) in him hiyr. Dis iz fo-him jab (79). Im kliyn 

r ~ iya (80). Den hi papa kliyn -~~wn der. Bot, powr ting, i 

hav a peyn. A sey, a no now if iz ... Seysar t 5i.w_.krakra ( 81), tuw, 

man. A fiyl layk Seysar gen gow lif op dem hevi injin. 

ED: Im hav trobl wid dem peyn from taym ..• 

EH: On-hon. An naw was. Sow naw a no ... i mi staht bot i stap. Gat 

di peyn sow, i ownli .. 

ED: A memba (82) som taym i pleyin, i pleyin (83), an wJyi i pleyin 

ahl in a sodn (84) i wi stap. 

EH: I wuda neva get awtsay der an tray kot dem gras dong. Neva. 

1 I wuda neva tray. 

ED: Papi ... 
EH: I wuda neva tray. 

ED: Him weytin an det (85). 

EH: Wel, a tel yuw, a litl bihayn jos in i pants (86). 

ED: Elviyta, shi no kom de? 

EH: Now. Wei de? We shi de? (87) 

ED: Elviyta, shi no kom op de. 

EH: Som taym. 
ED: Shi hep put im op tu ahl dem ting de, yuw now. 

EH: Dem ahl wi siy it dow. Ye, miy sey ... an ... a ... in lahs wiyk a 

gahn luk fo Mis Ayris. 

ED: Dey hav som laym triy op de, tuw, en? 
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MISKITO COAST CREOLE: TEXT 1 (continued) 

EH: On-hon. 
ED: Som laym triy. 

EH: Now, ariynj (88). Wich wan--di big wan op de? 

ED: Miy no now, on ... 

EH: Dis big wan ya? 

ED: Now, bika ... 

Holm Ch 3 

EH: Dat iz ariynj. Yuw memba di ariynj yuw grani had? Yuw mernba 

di ariynj we grani had? An tu di bak, tuw. Tu di bak tu di 

ariynj triy, dem kom bak op. Evri taym Berti kliyn awt, dey 

( spr~ng op mow. Siy--siy haw tahl dat wan iz de naw? Wel, im 

no duw notin yet, bika wen dey chap (89) di pleys, hi doz (90) 

trim di meloko~on triy rawn. Trim it rawn, yuw now. Bot i no 

staht kotin. '. Liyv im lown. 
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KISKI-TO COAST1 CREOIB:1 'l'E:Xll" ll1 (?iotes-) 

( 1) ,ru!a• a lter■ of affectionate ad.dress used vi thin the .f'amil.7 to the Jc .. f-,' ·/ 
eldest daughter or grandm~the:rJ ~cf. Scots tittz• ••a child's word for 
sisterJ a young girl (CSDJ. 1 I 

(2) Par (al.sol papijto, 1 iaias!ito1)1 i an, affec·Uonate term of ad.dress to & 
ma eJ cf. tht paral e co loquial Spanish pa11to1 and. ~apac1to, 1diminu­
tivea of R!E!. and' colloquial English ru., al •father • , 

(3) Kucho1 gustoi •h•r~ 'Pleas•d to aeet you•. 

(4) Buenos' do!aa,1 •fGood- d&7J hello' 

(5) wabkini arawn1t ahova semantic influence of pasearulo {see next) 

(6) paseando~ present participle of pasear• (now ale~ KCC) •to, go for a 
•troll; to go on an excursion; to take it eaq• 1 

(7) On-hon·a; 1•7aa,•5 frequentl7 represented in .American English as uh-huh,, , ' 1 

\his g:nmt of assent ia apparentl7 of African origin via lilaalb 
EnglisAJ cf. Nupe aha, Twi e:htc,' Mende uhu, all 'yes•• 

( 8) ~• to• be sick. Aa in m&n7 African languages and creoles 0£. various... 
lexical bases, in KCC there is a oategor7 of stative verbs tha~ 
correspond to ~lish predicativa adjectives; like other verbs, the1 
require no copula but can follow preverbal tense aZlCi aspect markers, 
e.g. /evriting fil chitp/1 •1E\?erJthing was cheap•. 

( 9) z:uwr naitr iyvnr bring':, 'You didn •t even bring•. The basileotal negator !!2, , ; 
aleo has the forms .!!!1 and' !!!!!. (without reference to tense). 'lb.a 
tense in focus (1.e. : the ti.lie wader disoussion) is \Ulllarkei, whether 
past or present. 

(10) wan1 tar, siniu • a1 f'iTe oent(avo) o•ill• 

(11) ~ihbdin1 1 Beholden, a neighborhood in Bluefieldsf gahn brahds to go 
out ( on the tovn)J cf. archaic usage o:.t go abroad., 11to· go out ( of 
of one's ho■e)I. 11 

(12) Pa!!Lslfto~.- see1 note 2. 

(13) dial iz• ruwine7shon,; !L1.e. 'Your, drillking vil~ be 7ou:r ruin". Note the 
~equirement of a copula before a :predicate noun, but not before a 
predicate adjective (note,8). 'Ibis follows a pattern in other creoles 
and West African languages such as Yoruba (Rola~ ,1980s371).vhich has 
survived. in American Black•EDglish Vernacular (La.bov 1969). 

(14) A de s,an, seyaars • .r,•a, on, Caesar •s back (i.e.• nagging hi■ about his drillki.Dg)J 
Caesar is another nophew who provides some support), see note 56 on!!,• ·' 

(15) sienteae~1 sit,do1fll. 

(16) Gracias, senbr~c: ll'hank you, ma'am. • 

(17) Z!,t' here 

(18) Mista· BoiJ'ties · Mr~ Bertie, her husband. Note KCC use of title with 
the Christian name, now archaic except in southern us. 
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12 Holm I CA 3 

KISK]TO COASlfl CREOLB: · l'EX~•ll (Dotes), , 1 1 I 

{19) ~a i ad.noes this usage la.a.a been archaio in standard. English sinoel l692 (OED) 1 

but ia still found. iA Ireland. and Scotland (BDD),asiwelli.aa the Caribbean. 

(20) dengge,a; a. bad cold. with feTerJ ct. local Spaniah dengQe" aaae meaning, bu~ W3 
defines it aa a aore aerioua, tropical desease whose name is ot Mrioan 
origillJ of• Swahili kidinga: , 'f etrer •. 

(21) a de ,~az:a, 1I'a1 trying. :Baaileotal JlCC has , de as, a preTerbal marker of pro­
gressive aspect (vs. aeaoleotal !. traz~T,,iil is probably related to the 
locative copula (Dote 56) aergi.D& with an African construction. ID Tvi, 
tllaeprogressive is "formed. with the prefix.!! (origillall1 !!, •to be')" 
(Christaller, :cciii). _ 

- . ' 
(22) bot a wa tu d\DI'? • 'But what can I do?• The KCC particle a introduces and 

eapb.asizea noun phrases and quest·iOD word.a, as does na ill CamerooJliq 
and Tvif this biplighter' seeas to be of African origin (Rola, 1980) • 

(23) dwizts do it (also DJB) 

(24) Bezba a term of endearmentJ cf. BBV babz, ~• 

(25) a na tuv pahtik:YU'irla fo it klizna I'• not too particular about cleaning it. 

(26) Orlaizto, a diJliDutive of the name BarlJ of. the Spanish diminutive endings 
Juani to, Juan~. 

(27) cle ahn mek a res wid di melokoton: ''l'heJ dOD 1t give ae a aoment•s peace 
with the pea.ell '.. tree• i.e. the neighborhood children are constantly 
stealing the fruit). KCC kza.hn (cf. can't) often has a sillple negatiT• 
force vita no iaplioation of abilitYf ~ (of • . •••• prODowioecl /mek./ ill 
Dorthem and westeni English dialects) can mean 'let• in expressions such 
as /mek a si7/ •let me see•, apparentl.7 UDder 1Dflue11ce of such African 
usage as 'l'vi /ma 7£. .»rii.j/ (lit. '•ak• ve go•) meaning 'let's go•.(x. Aboaae). 
C~ also Sp aelocoton 'peach (tree)•. 

(28) Tam, Dile a Hari: everyone (cf. everz Tom, Dick and Harrz) 

(29) .2.!,I the7. In basilectal MCC, !!i! (cf. !!!!,) is used as ! they• and 'their' 
as well as 'them 'J cf. also pluralizing -de~1, ~i-:.Pronominal case (and 
gender) distinctions are not t7pioal of West.J,Afrioan and creole languages. 

(30) !.!la I (cf. !!!, and above note). (~te.. ,s) 

(31) ~atn Triza Cotton Tree, another Bluefields neighborhood. 

(32) A seza I said. Basilectal KCC has no verbal inflections per ea, but scae 
standard English inflections have been borrowed along with their root 
as a single 11orpheae1 cf. narrative present in colloquial.. English "He 
says ••• " and non-standard "Then I says ••• 11 

(33) dey kos miz a howl pa7l a tillg: They called me a lot of names. KCC ~ 

(cf• .2,_urse) has acquired the syntactic :features of English call taking 
a direct object plus complement. · _, 
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13 Holm Ch 3 

KISKITO COAS'? CBEODh 'l'En l (Botes) 

(34) trezta straight. Earlier KCC reduction of Englisb. iniiial consonant clus­
ters has resulted in lcypercorrections such as ak:romz •crumb' and 
atriga •trigger'• 

(35) bot va fo duva :But what oan 7ou do (of. Britisb. 'But what to do•). MCC 
fo alternates with,!!! as an infinitive aarkerJ cf. Weat coutr7 
'came _!2£ see• with infinitive of purpose (Orto;3), posaibl7 r► 
inforcecl b7 African usage such aa the infiJ:Litiv forming particle 
!! in Tvi and Yoruba (Cassid7 1961167). lCJ ~: 

(36) for ai dringka for me to drink 

(37) presha: high blood pressure 

(38) If a mi ded a ow an di shi a.n hahl afa If I died, I'd go to the 

(39) 

ship and haul Jou off i.e. if the nephew didn't visit her while he 
was on leave, he might fear her ghost if she died.). KCC !!! marks 
the &i1terior (note 58) aa:.:vell as b1'Pothetical cond.i tions. 

Ye creoe--de chiquitoa I raised him from the time he was small. Borma.ll7, 
this would be •Yo lo crie desde m'\Q' pequeilo'; since the speaker!s 
first language is MCC--rri which .E2!. can mean both 'increase in -size' 
and •raise•), the same semantic range has been transfered to Sp crecer, 
which onl7 me&i1a 'increase in size•, not •raise•. 

(40) A:::.este? Ahl Desde peg_ueiio?: Him? Oh., from the tiae he was small? 

(41) Si. Casa a.g.uia Yes. House here. (It is unclear whether this foreigne:r­
Spanish is for the "German's" benefit or simplJ that of an MCC 
speaker, but the latter seems unlikely in light of other_ sentences.) 

(42) Jugabas aqu.1 cuando eras nifio? Did you used to play here when you were a child? 

(43) This house was over there, then they took it down here. It's the same house. 
?q whole famil7-11011, dad, graaH, gr&llllllae 

(44) .!!:a!!= teach; cf. Soots lear(n) •to teach I and this general dialect usage of 
learn. 

(45) El ingles es muy bueno. Le a.yuda. s{-poqu.i to a. poco. (grammatical Sp )s 
English is very good. It helps you. Yee--little b7 little. 

(46) .!!,: an alternate fora of the question emphasizer.! (see note 22) 

(47) Iz haw Orl trow miz wey layk dat? How could Earl reject me like that? 

(48) Dowu gow hoW11 gov get moni: Don't go home to get money. The second gow has 
the force ot 'in order to•; this may be related to the sense of~ as 
purpose or intent in the colloquial U.Se phrase "Why did you go and do 
that?", or it may derive from a serial verb construction of A.:f'rican origin. 
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MISKITO COAST CBEOLE: TEXT 1 (Botes) 

Holm Ch 3 

(49) .!!.• like the question-word emphasizer 1!, (note 46), a noun emphasizer iz 
seems to derive from an earlier form.!: (note 22; see also Holm, 19lffi'). 
Al though ,!! can "pass" for English it• a, there are no s7nchronio MCC 
phonological rules that could produce such a aontraction so it must 
be considereci. a single morpheme. It is interesting to note that BEV 
has a form /is/ to introduce noun phrases which is dininct from /iz/ 
elsewhere. 

(50) ,e!a have (note that this usage would be unidiomatic in staiidard English) 

(51) i dona it's oTer~ KCC don is also used preverbally to mazk the completion 
of an action {see RCCtext, note 19) 

(52) ~' steal (cf. thief, thieve) 

(53) yuw no now iz huw: You don't know who it is (cf. question-word emphaaiser 
1!,, note 46) 

(54) ill no de hahdli wori wid ii Re hardly bothered with it (i.e. driJlking) 

(55) i pilt it ops He's started in again 

(56) we a des where I am. KCC locative copula de probablJ represents a con­
vergence of English there (KOC de) and African forms such as Twi de 
or Ewe de •to be' (DJB). -~See also BCC text, note 24. -

-;-

(57) A did tazad an neva kom: I was tired and dian • t fiome. Like other verbs, 
MCC adjectival verbs take preverbal tense markers such as anterior did, 
showing that the action took place before the time wider discussion 
(A!! equivalent to the past tense, which may be the one in focus); .!!!!!!, 
is the anterior negator. 

(58) Yuw mi dringkin; das vaz zuw no mi wahn kom za: You had been driDking; 
that's why 7ou didn 1~want to come here. HCC mi is another form of 
the anterior marker fill it ia phonologicall.7 i'elated to English ~ 
but semanticall7 and s7ntaotically closer to similar African ma-rkers 
such as Yoruba ti o:r Ef'ik ma. - -

(59) !,!SI a term of address to botll sexes (and all ages) in varieties o:t' lilack 
English froa Cape Town to San Francisco; Scots!.!!! is a familiar term 
of' address, but onl7 to adult malea. 

(60) ill sey~ •• a mos· stey vi demi · Be told me to stay with them. This is the 
usual MCC construction for quoted commands. 

(61) i gon· at· Faza: He went to Fire (a bar) 

(62) ill biliyv se ay no komin baki Rei thought that I wasn't going to como back. 
MCC se marks quotations· and dependent clauses after oe~tain verbs, like 
the English subordinator thati . it seems to be a convergence of English 
say and Twi .!!!., a similar subordinator that happened to be similar in form. 
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MISKITO COAST CBEOIE:1 TEXT l • (Botes)1 , , 1 

(63) wa.hn reJk wa m gat11 1 (they1) want to fleece you. 

(64) Sow1 dea sidon at a· sombodi elaa So1 \he7 sit down and driJJk at someboq 
else's espense. 

(65) Wot~ia tinft::deaJ, • Worthless thingsl Note MCC pluralizer -dea, ~alaoithe 
third person plural pronOWl (note!29)J ita use parallels exactl.7 that 
of the Yoruba pluralizer it.van, • which also means 'the711 (Rowlands 
1969 &196). I 

(66) Im hep rn ciowi?, DDes he help 7ou though? (i.e., her nephew Caesar) 

(67) Skuwna· Kizt Schooner C'a;r, a small island with a tisb-packing taotor7 
near Bluefielda. 

(68) getli.ru getting (paid•) 

(69) parts · place, cf. KCC ~ part,j •'where?• and.-colloquial Scots and US 
these· parts: 'here, this region•. B&gardiD.g post-Tocalio /r/, KCC 
could be desoribe4 as semi-rhotio, part. alternatillg with paht. 1 • 

This leads to hyperoorreotions such as auwpar tor the peach palm 
( Gulielaa utilis) froa lliski to ~•' 

(70) kowrdobas oord.oba, the Nicaraguan unit of curreuc7 ( then· wort& l4P us;, 
now 5p) , 

(71) Orlizto:i:Barl (di.mi.nutiTe), see note 26. 

(72) ~: • an' alternate fora o:t !!!, (note1 35) 

(73) piknia childf tuw pikni: !two children. As with Yoruba a.won, the MCO 
plvalizer -dem is not used when pluralit1 is already markei. (cf. 
BEV two cent ). MCC pikni1 is from Port'U8\19se pequenino1 •small one•, 
dating back to the seventeenth-centur7 slaTe trade in Africa, the • 
BNia Ca.7 fora piltnini (RCC te:rt, note 16) is closer to the archaic 
US pickaninh7! •small (black) child', now considered offensive. 

(74) ~: godllother (affectionate), cf. Scots and North Country gody, · same 
meaning (EDD). • , 

(75~ 76)1 Di gal : no de briYd; man •. Di gai, shi -did fifl layk shi wa briydip~ 
bot shi no · briydin~', Tha girl isn't pregnant. The girl !!ll_ as1 if she 
were pregnant, but she isn !t pregnant. Note the proximity of the two 
alternate constructions for the progressive: "no,de briyd ••• no briyd.~"• 
did and.!!. arel both anterior markers, so it probably best not to con­
sider va briyd.in: a third progressive construction but simply anterior 
pl\lS progressive. O.El> indicates this sense of breed. as dialectal. 

(77) fuvil.iD ra.vn: · fooling aroW'ld. (i.e. , having extramarital sexual intercourse) 
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MISKITO COAS'1': CBEOIEt I TEM': l · (Notea1) 

(78) 1 !.!!!= was· (b.n>ercorrection) 

Holm 'Ch_,3 

(79) to-him• 'jabia hia• job. JICC !!_· can combine with pronouns to form possessives; 
the origin~ lie in an English construction like 11 'lhia is.. for you" being 
construed as "This is 1ours". Th.e Haitian construction ~ •7nrs '.I'Jl8¥· 
be related, as well aa African constructions such as the Bwe poseeaaive 
particle!!. before nouns {Edwards, 1974all)~ MCC also has the possessive 
interrogative fo-huw 'whose'. 

( 80) Im klizn ran ll.ya•: • Ile cleaned ( out the weeds) around here. 

(81) kralcraa1 nervous, clWDSJ'I cf. Twi kra ~ •restless, excited' (DJE), ! ; 1 

(82) memba: remember, such aphesia is frequent. 

. , (83) i pleyin, 1 pleyil:n 1 MCC1 verbs are freely repeated to indicate continuation 
of an action, even three or four times. In English more than one repeti­
tion seems unacceptable {uoept in children's stories), but in African 
languages such as Yoruba there is no such restriction (Rowlands,1969:207)• 

(84) ahlt in a sodna' all1of a suddenJ cf. archaic all on• a, sudden, (OED). 

(85) Him, weztin• an det•a , He's waiting for deathJ in England wait. on in· the sensa 
of •vait • for• has-been archaic since 1694 (OED); but it is still heard 
in the southern US and Caribbean. 

(86) a litl bihazn; jos in! i pants11 1'.b., he has lost so much weight that ona 
sees 'just 11 ttle buttocks in his trousers'·• 

(87) We i de•?- 1 We ehi, der/• , Where, is she? Where is she? MCC i is a gender-neutral 
third person singular pronoun, but the speaker chooses to repeat the 
question with the uaabiguous form .!a!• Note that MCC, unlike English 
but like mos:11 West African languages, has no inversion of subject and 
auxiliary verb (or be) in1 forming questions, re locative.!!., see note 56. 

(88) ariynj:•orange 

(89) chap: cilean out weeds 

(90) , ~ ·: habd. tu.al aspect marker; i ti., lexical source is clearly the English 
auxiliary does (which conver1s theJidea of repetion, being in the 
simple present tense), but i ts syntactio use in MCC was probably r► 
inforced bJ African preverbal habitual aspect markers such as Yori1ba 
!!!_ (Rowlands, 1'969:61). , 

J 
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MISKITO COAST CREOU: TEXT 2 
The speaker is~~ 36-year-old Creole man with some education. Unlike 

the basilectal creole spoken by EH in Text 1, his creole is mesolectal 

or midway between "deep" creole and standard English. 

It waz (1) a ragid fishaman. I yu~sa layk fishing an evar dey hi 

gowz (2) awt fishin an i kech fish an -bring it an sel. Sow wan dey 

hi went awt fishin an hi didn kech eniting ... til hi kech a gowldn 
--

fish. An di fish sez tu him, i sez, "Trow miy bak intu di siy," i 
' ' sey, "an ail giv yuw a riw8jhrd." Sow di owl man teyk di fish an i 

trow im bak intu di siy. Sow wen i went howm hiz wayf sez tu him, 

i sey, "Wat yuw kech?" I sez, "Owl leydi, ayz (3) ownli kech a 

( gowldn fish." "Sow wat yuw don wid it?" "Di fish towl mi tu trow 

im bak intu di siy an hi wil giv mi a riwahrd. 11 "An wat yuw aks 

for a riwahJfd?" I sez, "Noting." Di owl leydi sez tu im, i sez, 

"Yuw now dat awr kotbowrd ar empti. (4) Wi down hav a skromz (5) 

av chiyz nar a piys av bred tu iyt. Gow bak an tel di fish dat wi 

down wahn awr kotbowrd ar empti. 11 (6) Di fishaman wen tu di siy. 

I sez, "Hedin di eyr an teyl in di°-s1.)': fish, fish, listen (7) tu -~ 
miy." Di fish kom op; i sez, "Wat

1

;duw yuw warm?" I sez, "May wayf 
i • 

sez tu tel yuw dat awr kotbowrd ar empti. Wiy down hav a ... skromz 

av chiyz nar a piys av bred." Di fish sez tu him, "Gow bak howm." 

Naw hi gowin bak diskorijin bika hi din get no riwahrd. Hi wen an 

di wey howm an i luk bot di wayf hapi, yu now, so ,,. i kahl irn in. 

Sow wel, di teybl waz wel set sow dey sit dawn an enjay derself. 

Fyuw deyz afta di wayf kompleyn tu irn. I sez, "A piys av chiyz an 

a piys av bred iz nat inof for a riwahrd. ! t I sez, "Gow bak an tel 

di fish dat dis owl haws dat wi ar living intu (e) iz notin mowr (9) 

beta dan a pig pen." 

------- - -
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K ISKITO COAST CBEOI.Ea t 'l'EiX11' 2 (lfotea:) 

( l) It vais s ( once1) there was 

Hol.11 Ch 3 

( 2) zuwaa~ i. • gowz 1 1 ainoe zuvsat ( oti. ·'used, to 1) sets the tim.e in the past, 
the present tense ending modeled. on 'goes• would be inappropriate 
in standard EnglishJ such hypercorreotion typifiee the aesoleot. 

(3) ~• hl'Percorrect I 'a, perhaps modeled. on· ~ • 1 •1, 

(4) kotbowrd1 cupboard (via folk-et111ology h !!:• iat (hJpercorrection) 

(5) akio11t1 11 cr.-uab, via hypercorreotion of the initial consonant cluster and 
1 inoorporatioa of the plural inflection into a new single morpheme, 

see text l, note 34. 

(6) vi down,wahb· awr kotbowrd,ar· emptis 1we ,ion•t want our cupboard to be 
empt7. 'Dus KCC construction seems to have been borrowed froa 
Spanillh, which requires the subjunctive in s\lbordinate cla\18es 
after verbs of volition, Bo queremos que nuestro a.rmario este vacio. 
Some remalicable syntactic borrowing froa Spanish is occurring as 14CC 
borrows Spanish lexical items. KCC falta •(there) is a need for' 
(from the third person singular tom of Spanish !altar), not onl.7 
fills a semantic gap in Engliall but also establishes the extraordinar7 
SJntaoiic oategor7 of a verb requiring no subject iJl a declarative 
sentenoea 

Spanish 
As '°Que fal ta? 
Ba Falta higado. 

MCC 
As Tat :tal ta? 
l3a Falta liva. 

English 
As What's missing? 
Bs Liver. 

(7) listens a spelling pronunciation, suggesting that the speaker is on 
his best linguistic behavior. 

(8) ~: in. Thia, seems to be a "correction" of archaic basileotal MCC _.!!!! 
11n•, still :found in Jamaican (DJ'E) a:id Rama Ca.7 Creole (RCC text., ·hote s). 
A similar general locative preposition a! is :found iD creoles of French, 
Portuguese, and Dutoh lexical basee, suggesting an earl.7 Portuguese, 
pidgin fora.!!! fros Portuguese.!!!: 'in the (feminine)• converging with 
"locative .!!•••in Ibo with the same range of functions as in the creoles, 
whereas neither Ptg. na ••• nor Dutch naar •to1 after• has such a wide semantic 
range11 

,. ( T~lor .'.191112*295) • -

(9) mowr betas better; the double comparative suggests that the inflected form 
from English ma7 lack the semantio~force of the :free morpheme. 
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Rama Caz Creole Engliall 

Barbara Assadi and John Rola 

Ch 3 

Ba.ma Ca7 Creole (:ace) is a variet7 ot Engliall distinct from MCC which 

is spoken on Bama Cay, a saall island in Bluefield& lagoon, b7 the Rama 

Indians. Thia aall. tribe, ~~&7 nwabering onl.7 500 people, appears to be 

the rem1ant of a Chibohan-speaking group that once occupied a much larger 

area but was decimated and displaced during contact with the Sp&Dish, English, 

and Xiakito. Over the past centur7 their original language, Rama, has been 

undergoing replacement b7 RCC, which is lencall7 based on the KCC spoken b7 

Creoles in nearb7 Bluefields, but which seems to have been influenced. b¥ 
the structure, phonoloa and semantics of Ba.ma. Tod.Bl' their original la.ngua.ge 

is spoken b7 onl7 some dozen or so people living principall7 on the maiDla.nd 

ava7 from the majorit7 of the tribe, the RCC-speakers on Balta Cq. 

A further complication ia RCC ia the influence exerted on it b7 the im­

perfect English spoken b7 German missionaries in the mici,-nineteenth centur,1 

"ill the (Ba.ma) children are taupt Engliall as their mothe:1'-tongue ••• (but) 

the teachers themselves-all Germana-were b7 no means proficients indeed, 

01117 learners themselves" (Pia & Seema.rm, 1~691282). Fift7 years later 

the tribe'a .. ohange from Balla to RCC. was almost complete, but a visiting 

German-speaking anthropologist noted. that "The Rama Indians speak English 

with a certain strange intoJ1!1.tion ~ pronunciation, whioh is strikill817 

reminiscent of the English spoken as a foreign language b7 Germana" (Conzeaiua 

19271339). Possible lexical influence from German on liCC includes bay •at 

(someone's house)' (ct. G .E.!!)1 for triY dezz 'three days ago• (cf. G ,!2)f 

sling •trap• (cf. G. Schlinge)J razt af •to cop7 (in writing)• {cf. G .!2-' 
sohreiben), stingk pasaa 'Bk.um:' (cf. G. Sti.Jlktier), kech yuself' •recover 

(fros an illness)' (of. G ~ erholen)s klapansaya •snake species' (cf. G 

Klapperschlange)J puti •partridge' (cf. G l!ll!)J ~ •gnat• (cf. G KUcke). 

RCC lexicon also contains items from Rama as well.. as semantic extensions or 

folk et~ologies of KCC words (Holm, 1978,360-379)0 

A great deal more vork needs to be done on the structure and lexicon of 

ace, there is an even more urgent need for an ad.equate description of .Rama 

before it becomes extinct. 
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Bama -Oay, Creola· Text: recorded on Ba.ma Ca7 in liluefields Lagoon, Nicaragua in 
1975 by :B. Assa.di. The two speakers are old womens (I); "Beil.a" (ilenioli• llaeie;e) 
and (0) !'Ol-01 11 ("Old.1 Lady"1 .Angelah they are discussing a neighbor who baa 
goae out fishing and. her baby, who ia aick. 

?is 'l'wr litl kowkonot ai mi (l) get i fram a. 
'l'vo little coconuts I did1 get fro• her. 

kowkonot fraa a? 
coconut fro• her? 

Yeatwley? 
Yesterd.a.7? 

Da (21) wen· 
When was it 

ai get dat 
I got1that 

Os Dey bifowr. 
The day before. 

lh Dey bif ovr yestudey. 
Da.7 before yesterday. 

01 Di• lahs kowkonot. 
The last coconut. 

Na On-hon. 
\fo Uh-huh. 

Os Da.' (3) Elba gi wi wan wen i k~ di dovri 1eatud..e7. Fo 

Na 

01 

lh 

o, 

Nz 

It was Elba vho gave us one when she took the boat yesterday. To 

kuk, sow. I • g,rahn gov luk fish gahn rayt J1&1J. 

cook. She was going to go look for fish. She'sigone right now. 

Haw d.e7 vi (4) kech fish if d.ey now gov ina (51) dowri? 
How can they catch fish if they don't go,in a boat?· 

,u hier. 
you hear. 

gov keoh a (6) dow~ 
She'll catch them though• 

keoh a, Owl IAydi. 
catch them, Old Lady. 1 

If: fishin gud, i vi keoh. 

Di veda gud. 
The weather is good.. 

If the fishiJ:18 is good, she will catch some. 

Bot i kya.hn trow net, sow i galm vidavt net. 
But she can't cast a net~ so she went without a net 

(7) I ' 

Wid huk. Wioh paht ••• haw truw i gabn, den! 
With hooks. Which'vay ••• how did she go, then? 

Haw? A, 1 wel, hi wi kech ala.ng di laguwn ej. 

I gahn leyt, 
She went late, 

I vi 
She will 

What? Well, she'll take the wa7 along the edge of the lagoon. 

Huw-da (8) get •dem ••• huw-da get lok vi kech dem, yu now. 
Whoever has them ••• those who have luck vill catch them, you know. 
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Rama Caf= Creole1 ll'ert- (continued) 

01 liLJ'k haw di, haw d.i weda kyahJI naw. 
Lilce the w9.7 ••• the way the weather is calm nov. 

be;rbi silt bad.. 
bai7 is ver1 sick. 

ai hier di uman (9) 
I hear the vomq•s 

Ba I mi gahn, i ai gahn hu (10) bai, van kowko11.ot tuw op de. 
She vent, she went to b1q a coconut up there. 

01 ,:.oa~hon. 
Uh-huh. 

l)J Oplde i mi gahn, an i gahn, an i ge.lm fa711 a de wid. di beybi 1 

Up there (s)he1ve11.t, ud he went and found her there with the baby 

sik van (ll). 1 Di siknia ••• mi (12) farget haw (13) d.i elknis neym naw. 
sick indeed. '!be slckness ••• I forget what the sickness is called now. 

Joa "\eyk k8,1Jla sodn, i sey. Di be7 ••• di litl bwq 
It just started kind of auddenl1, she said. The ba ••• the little boy 

•i (14) gwl, 7U now. 
was fine, you know. 

ri7l beybi self. 
real bab;y. 

01 Fiyl hiyt? 
Is he feverish? 

Bat di ri7l riyl ba7bi self (15);,nov, nat di 
Bot the real little babyJ no, not the 

Oa Sov. Fiyl hiyt. Di pikuini (16) nouie hu grow (17).1 , 
So. Be's feverish. The child isn't growing/going to grow. 

Sow i mi gud, i sey, di piknini mi gud. 
So he was fine, she said, the child was fine. 

Na wan litl bway, yu now, d.at. 
That little boy is small, you know. 

Ot Ye~, ai DUO di litl bway. 
Yes, I know the little boy. 

Na Fairge"\ haw dat piknini neym na.v. Wan piknini we (18) cl.on, (19) wa.hk 
I forget the child's naae, now. A child that valka 

an tabk ahradi. Farget haw dat litl bvay niem naw. 
and talks already. I forget that little boy's name now. 

Oi Nov luk gud, de:a. Di piltnini-d.em (20) now, luk gud. 
They don't look good. Those children don't look good. 

l I 
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Rama cay1creola1Tekt· (continued) 

!h Luk sik, sik. Dem lUlc ahl in, ina dey feys. Luk la,k de1 hav blod. 
'l'hey !look sick. Their• faces look tired. The look like the7 have (110?)1 11 

In a eodn 1 aey i te7k dat, i sey. layk 
blood. That started up all of a sudden, she said. Lilce the7 were 

aaall:t win, i se7. 
short-winded, she said. 

•".,,a "~ azma 1 get ?11 ai , 
"Ia that soaething like asthma he has?" I , 

ask ;.i a den. "Da. (21) az■a i get," nav i tel ai. Da I now 
asked her then. "That 'a asthaa he has," she tells ... ■e- :nft. "That 'a not 

asaa, now ri.71 azma," i tel ai. 
asthma, not real asthaa," shettella me. 

01 Ray"t nav, layk haw i de ("Unclear) rayt naw. 
Right 1 nov, the •&7 he is (unclear) right now. 

lh I gahb fa,n a silc wan, a tel ;,yu. I galm fa7n 
She's going to find hi■ ver1 sick, I tell 1ou. ·She 's going to find 

a aik. 
hill sick. 

If ai• neba galm hu luk ·(22) wan kowkonot, ai wwin now 
If I hadn •t gone to look for a coconut, I voul.dn •t know 

se (23) Elba get di piknini sik agin. 
that Elba has a sick child again. 

I ha hu sit dawn ownli vid a ina 
All she can do is sit with him in 

hamahk •. ~ an howl aa op an... bika hu ai, ai 
the ha11J11ock ••• and hold hi■ up and .•• beoause I went 

1(24) an ••• frai van tort1Ya ·(25) &i tingk far a. 
and ••• frying a tortilla for her, I thinlt. 

galm fain Owlga1de de 
and foW1d~OlgaAthere 

~ WA.~ 

Ovlga de ba1 '(26) a. 1 

Olga was at her place. 

Kos (27) i beg hu galm bayl (28) kahti (29) far a, ma7bi, or wa-da. 
Probably she asked (her) to make coffee for her, maybe, or whatever. 

X:afi or wa.-d.a. Ki galm fayn a .... aa. Owlga de dei him (30) an ... 
Coffee or whatever. I went to find her ••• and Olga was there, her and ••• 

om ••• Dela. 
er ••• Dala. 

An dam de, de raw di faya sayd. L* somting hu duw 
Looking for something And they were there, around "the hearth. 

hu di pik ••• hu di 'Wl&Ul Di uman get di beybi howl op.-
to do for the chil ••• fa.r the woman. The woman had the baby propped up,-

kyahn duw notin, i se7. Sha.ht, la;yk shaht win, ai tel yu. 
couldn't do anything, she said. Be seemed to be short-winded, I tell. you. 

Hav-hav, jos la.yk yu si7 di litl bway mi get a hu im. Hu (31) Liynos van. 
Juat exactly like the trouble the little boy had. Linus's boy. 

(32) 
Lahs nayt, howl nayt, 1 sey, i neba sliyp wid a, i sey. 
Last night, the whole night, she said, she didn't get a wiJJk of sleep with him. 
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Raaa Cay Creole Tut (continued) 

Jh I DO DOW wa-da (33) hu cluv, i se7, vid a. Bo DOW haw hu duw, 

Oa 

She doesn't kDov what to do vith hia, she says. Doesn't know how to 

i ae7, vid a. :Bot i di (34) trq vid a. Dey no la)'k vi. 
aanage vith hia, she sa7s. But she was tryillg. They•re not like us. 

Dey DOW plenti aedisi.D. 
The7 know a lot of medicine. 

Yu nov di aan gov tumoch ina di kowl an no valm lisn. Fra (35) 
Since You know the aan goea out iJa the sold a lot and won't listen. 

laha nayt, fra lahs nayt clow 1 te1)t silc, di be7bi. 
laat night, since last night though, he haa taken sick, the bab7 

Ba I aa,m layk ••• 
He sound• like ••• 

Oa Haw i se7 i neba sli7p den? Dey neba sli7p, 1 ae7, 
Bow is it she aaid he didn't sleep then? The7 didn't sleep, she said, 

lahs na7t. 
last night. 

Bika 1 se7 di litl bvq mi gwi ahl di ta.7■• 
:Because he(?) said the little bo7 always used to be healtQ. 

I let (36) fo (37) fa,n wl (38) avt de. An i koa show (39) an i pigu 
He left to find. wood out there. And he came hue and he began to 

aha.wt, 1 tel a, "A vi bi7t yu seyka (40) 1U beybi. Yu 
shout, he told her, !I'• going to beat 7ou because of the child. You 

no wahn gov 1~ afa 1U be7bi. 
don't want to look after .:7our baby. 

Jla i'el ai tel 1U, wen hi.JI gov avt enive him no rimemba 
Well I tell 7ou, when she (he?) goes out anywhere she doesn't remember 

hu gov siy 1 p!kinini bale. 
to go baelc to look in OD the ohild. 

Bin gov de di howl dey bawt an lef 
She gads about the whole da7 and 

dea pow piltinini-dem self hiya. 
leaves those poor children alone here. 

1.;yvn nav gahn ai1 mi beybi 1et, 11 i sey. 

Shi ae;y cnmli, "A joe kom show 
She just says, "I just got back 

and. I!'.m going to look in on the 'bab7," she says. 
Sov naw 1 ga.an. 
Then she's gone. 

Sopov wen him gov avt an kom show, i f a,n de piltinini-d.em van a dem 
What if she took off and then came back to find one of the children 

ded van. Ee;ybi-k& (41) ded wan. 
dead. The little baby dead. 

Bleym p{ypl. 
She'll blame others. 

Wel, da hu fo, hu.-da hu bleym? 
Well, who is it, who's to blame? 
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Rama Caz Creole Text, Botes 

(l) ai mi get: I got. Since preverbal tense and aspect markers seem to be 
a ke7 feature in distinguishing between creoles, it should be noted 
that while XCC ,!! marks the anterior, in RCC (as in Belizean) it ■arka 
progressive aspect, mi being the only anterior ~arker. The7 combine 
thusa /ab.i m~di kwc/7she vas oooking'J RCC .!!,lecedes the equative 
copula daa /mi papa _!!1 !!. van f'iahamq/ •~ father vaa a fisherman• 
(lmlllce Belizean lmi papa!!,!! wan f'ishaman/). Like Jamaioaa, RCC 
has no progressive marker doz, which is present ill KCC and Belizean. 

(2) !! !.!!!' RCC !! corresponds to KCC .! (and i!,) as a highlighter and intro-
ducer of nom phrases ad.. queation words (see KCC text 1, note 22) 

(3) ~ !!2.!1 !! here emphasizes a Dom ( see note 2) 

(4) Raw dey wi kech fish? Bote laok of subjeot-aux:Lliar7 inversion. 

(5) B!!' see JlCC text 2, note 8 and further RCC examples below. 

(6) .!' a~ poatverbal thll"d person object pronom. 

(7) wich pahta see KCC tut 1, note 69. 

(8) hmr-daa da here occurs after the question word, unlike the example in 
note 2 above. Thia may be related to the huw-da question fora ( often 
written who-dat) found. throughout varieties of creole English ill the 
C&ribbean and West Africa and once associated with US southeni blacks. 
Tliia..llCC use of huv-cl.a ill the sense of 'whoever• seeas to parallel an 
KCC usage that ma7 have been influenced. b7 Spaniaba 

Spanish ~ English 
A: l.Quien cocilla? A: Ha kwc di fuwd? A, Who cooks the food? 
B, Quien sea. B, ~ de7 get. Ba Whoever they get to do it. 

(9) ~' woman; this pronunciatioD was current in eighteentb-oentur;y England (D.lE) 

(lQ) .fil!: an infinitive marker, corresponding to MCC !J!_ or~ (HCC text l, notes 
35, 72, 79 )I RCC _!,! also serves as a preposition (hu di uman,. P• 22) and 
and possessive marker (~ Limos van, p. 22 ). 'lhe shift to /h/, possibl)­
once the voiceless bilabial fricative 7P/, may have resulted from the 
lack of /t/ in Rama (also originally absent in Miskito), although /f/ is 
nova stable phoneme in RCC. 

vid 
(ll)/Koeybi sik vana with the baby~ (i.e., not just tired). Thia empha­

sizing~ m&.7 be related to an obsolete use of English~ after nOUDs 
in the sense o:r 'alone•: 11 1 !!! of all others ••• " (OED, -1555,). ,!!a can 
alao be used in the sense of a reflexive, /duv somting ,uw wan/ 'do some­
thing ;yourself', which is related to the sense of 'alone•: /i sista get 
belts an mek i own k7amp an ste;y, li.yv i brad.a him van/ 'His sister got 
angry and made her own hut and stayed there, leaving her brother by hi.a­
self'. 
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Rama Cay Creole Texts Notes 

(12) !!! as a subject prono1m is rather more frequeDt in RCC th&D KCCJ the 
frequenc7 of this &1>.d other archaic MCC features ill 1iCC pro'babl.7 
reflects the state of JlCC at•~~e:!tiJle of RCC • s emergence in the 
Dilleteenth centU17, as well as RCC 1s subsequent relative isolaticm. 

(13) haw it nepa also KCCJ cf. Spanish como se llaaa (lit. 'A2! it's called~}. 

(14) .!!,: &1>.terior markerJ see KCC text 11 Dote 8. 

(15) self, like~• serves to emphaaizeJ cf. obsolete English usage: "the 
Poete1 self a" (OED, · -1579 ). 1 

l (16) pikninia see! MCC text l, note 73. 

(17) !!,1 probably locative 

( 

(18) ~•'cf. North Countr7 ~ 'who, which' (EDD) • '. 

(19) don1 preverbal ■arker of ooapletion (see MCC text 1, note 51). Bancock 
(19711440)' suggests that completive don represents a convergence of 
English done with "Wolof d~ sn •'past habitual action marker"'• Al­
though this particular semantic match is problematical, there ia little 
doubt that the s111tactic slot itself is Africanfrthat , of Yoruba co.,_ 
pletiw marlt'er f (Rowlands 1969173) corresponds to that of Jamaican 
don (.Bailet 1966142).and' Haitian fin (Sylvain, 1936192). , It is through 
areal contact phenomena that white Alllerio&D cowboys (but no British 
rustics) say, "B.e d.one kicked the buoket 11

• 

(20) de1u a pluralizer (see JlCC text 1, notes 65, 73) 

(21) ~a• a.a well as the related basilectal .! and mesolectal ,!!. to· introduce 
noun phrases, XCC also has the form~• 1 The latter seems to represent 
a compromise between RCC da (phonologicall7 closer to a Proto-Pidgin 
~) and standard Englishthat•s. Creole das appears to be a sil:J&le 
morpheme; there are no other instances of /iz/ contracting to /s/, and 
there are instances of das f'Unctioning like ciats "Das would be de bes' , 
place" (DJB 197 ). It isinteresting to note the phonological similarit7 
of BEV tha'a, · which does not follow the usual rules of copula deletion 
(La.bov 1972:116)1. The fact that this form is not normally used b7 
vhite Americans lends credence to the hypothesi~ that it i& of creole 
origin and historically related to KCC du, RCC da, and &D even earl14tr 
fora, .:!!_ or:!.• 

(22) luko look for, seek.; of. Midlands~ idem (EDD) • 

(23) .!!.!.= · the.it; see KCC text 1, note 62. 

(24) Owlga-de de: Olga was there; the first de see~s to be the locative (see 
MCC text l, note 56). 1 
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Rama Cay Creole Te.x·h , Notes 

(25) torti1ai of. 1 Spanish (and US English) tortilla, a thin, hard pancake 
made of corn meal iD Spanish-speaking Nicaragua but of wheat flour 
in English-speaking Nicaragua (probably due to traditional trade 
lillks with the Caribbean and southern us). 

(26) baz, at (someon•~s house}; cf!. German E.!,! id.n. 

(27) !!!,t cf.1 MCC ~ from English suat be, • used for conjecture• RCC !!!!. ; · , 
and MCC !!!! function as adverbs, however. 

(28) bazil.a cf., German ICaffe• kooheDJ (lit. 1 'boil, coffee•). RCC and MCC /a7/ 
as a reflex of standard /Jz/ is the survival 0£ a pronunciation 
current iD England until the eighteenth centur7 (DJE 11.iO. 1 

(29) kahtia : cf•. , MCC !!!!-!Y.' (lit., Jcoffe►tea•) for• coffee; XCC ~ is 1 

used for a~ hot beverage. 

(30) !!!.= Bhe1 (see KCC text 1, notes 29, 87) 

(31) ~• • possessive marker (see MCC text 1, note 79 and RCC note 10) 

(32) nebaa· pa.st negator, without the standard meaning of •non-occurrence 
on more than one occasion• (see MCC text 1, note 57). Sllpport 
for the theor7 of relexification can be found in the use of Indo­
Portuguese creole nunca· (lit. , 'never') asr a past negator also 
(~gado 1900,42).1 

4,. 

(33) wa-dai: · note poatposition of da1 elf''. RCC notes 2, 8. 
(34) !!,: · see• RCC, note l. 
(35) .f!:!: of•' soots!£!!. :•frbm1 the time that 1 (CSD)1 and, MCC text l, note 19 

(36) lof•a this form is not marked for tense1 it is derived. from West Countr7 
!!!:!: ••to' leave' (EDD). 1 

(37) _!!a 1 possibly e inf!l.uenced b~ preciedd.ng /f/. 

(38} ~y an eighteenth-oentur1 English pronunciation (cf'. =an, note 9) 

(39) komi shows lit. •come, ashore•; this would seem to reflect the geography of 
the Ra.mas' island home, but is probabl7 from general Putical English 
given the currency af this phrase with the same meaning ill the Bahamas. 

(40) seyka: · from obsolete English (for) , sake of , {OED, -1622) 

(41') beybi~kai · the, suffix is puzzling. Bama has no such diminutive, and this 
is unlikely to be the Miskito nominalizing suffix -ka. It is •con­
ceivable that it is derived from the German diminutive -~.-
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MISKITO COAST and. BAKA CAY CBEOL1h An Azmota-tecl Bibliograpby 
. ---- _, __ _______ -· -··--·-BELL, Charles Na.pier. 1862. 'Remarks.. on the. l,losquito Territory, its. Climate., People, Production, Etc.' Journal ~ !!:,! Royal Geogra.phica:L Society 32;242-268. 

Sociolinguistic data and 1,1cc flora. and fauna. terms. 
-• 1899. Ta.ngweera. 

London: Edward .i\rnold. 
Life and adventures among gentle savagea. xi, 3Is"p. 

I,:emoirz. of a bidia.lectal Englishman raised on the Coast in the 1850 's. • __ Abundant lexical, social, and historical da.ta. passim; llCC dialogue (p. 19-27 ); an old ?,landingo woman recounts. childhood capture in .Af'rica (p. 24); obeah chants. (p. 31); Miskito (not l1CC) gra.mma.r (p. 309)• • 
J3B.AUTI~~1-~l3EER, Donavan. 1970. 1..\.puntes para. una. historia de nues.tra. Costa. -·~tlantica• La. Prensa (1-la.nagua. . daily); serie..s of 29 articles.. published from 19 ta.y to 17 June. 

A Bl~efields histori~n attempts to make Creole history and culture i.:.nderstandable to 5panish speakers; sociolinguistic and lexical data pasim, biblio6°I'aphy (17 June). (La. Prensa a.rchive~were destroyad. in the. 1972 earthquake). 

COI-:ZEMii.iS, :f:douard. (or j;;duard). 1921. 'Die . .Rama lndia.ner. von Nica.ra.5U,a 1 Zoitschri!t E Bthnolo3ie 59:291-362. 
!:cte. tha.t the. .Rama. were in the :process o:£. giving up their own la.n5W1,ge. in fc:,.-..•o:: of ~glish ( Creole-) (p. 33.9) J Rama. loanwords. in i-~CC and. v.ice versa (p. 339-340). 

----• 1928. •~thnographical totes on tha Elack Ca.rib (Gari!)', il 30:lC3-~05 • 

.Rci'e:-once to the Cc:.ribs' use. of ~elis.h as a. second language. (p. 185 ); tra.r.slation of' Carib ter:r,s ir.to ~-:cc passila. 
----• 1929. 'l{otes on the Liskito and ~"'umu La.ngua.ge.s of Ea.s.tern. i:;-ic.-:.ra.zua and .l:ionduras' IJ.£d., 5:57-115. 

:.c:.r.y Il.dian terms translated into r.;.cc. 
--• 1932. Ethnoµrar,hical su.rvey .2.£ .ill Ki ski to ~ ~ L"ldians. of :::ondur.::.s and l;:icarag-..ia.. -,-,a.shin5ton: GPO. •iii, 191 p. (B~, :Bulletin 106). 

Description. of the Creole po~ulation (p. 7), with many referencea to its linguistic and cultural ix:ipa.ct on the ?,liski to; glossary of KCC terms (;p. 170-17-1). 

COTZ:.';, L, ~~lexand.er I. 1848. 1.A Grarnatical Sketch o:£ the Lantl"'.J.a~s S;,okar~ by t};le Indians of' the l-~osqui to Shore 1 , Transac.tions of the .unerican Ethnological Society 2: 235-264. - -
l;ote that the I.:is::Cito "have adopted many Bnglish wo~ds." (p. 238 ); vocabulary ( P• 257-262) glosses many l,liski to words w.i th !•lCC, using some terms from both which a.re now obsolete. 

\ 

, 
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XCC and RCC Bibliography (continued) 

DAJ,:PIER, Willa.im. 1699 • ~ !!!!!, Voyage Round ~ World. London. - .. --
Description of the. 1,:iski to alliance with English privateers. agains.t 
the. Spaniards. (p. 8-ll); note that some 1-liskito "speak good. English" 
(p. 9). : 

ES~u~:,sLll\G ( or Exquemelin), J olm. 1893. ~ Buccaneers. £! America.. 
Lona.on. 508 P• 

1684 account of English pri-n.teers a.nd their Miskito a.lliea; 'Z.".Lany speak 
~nglish ••• and some of the Firates their Indian langua.ge •••• They have. among 
them so~e few negroes, who ••• happened to arrive there, swimming, after 
shipwreck made u~on that coast. 1 (p. 249-250). __ __ ___ _ 

F:i::LLECH::EB., A., K'uller, and Hesse. 184~• Bericht ~-fil·••bewirkte 
t:ntersuchU."16 einiger Theile ill l01osou1 tola.ndes. :Serlin: Verlag. von 
~. Duncker. 274 P• 

Acadewics' report on the possible site for a Prussian colony; many 
;..:cc words, passim; example of the .ii.fro-Indians 1 'corrup~ but fl~nt 
~nzlish (p 21, 50)J valuable da.ta on inter-ethnic att1tude&p M~skito 
G='a.::io"'r and vocabulary (p. 241-2?.8 }_. 

5.?;:.'I'~, J. R. 1913. •1~otes on l,Iiskuto sra.rnriar and on other Indian • 
1ar.~l.l::.3es of eastern 1acarasua.', Aii.. 15:48-62. 

?.e::-.~::-::s t:~a.t tile l-~iski to 1vo;•1e;l ~c::.le is e:.:actly t:b.e same. as -~ the 
Jc:.::(;.ic::.:-.. Creole dialect' (:p. 51), but a later note that, •in I,.:i.sk':1to 
e ~r.c.. o sc~rcely e:;dst' (:p. 55) suB~esta. tha.t tb.e. first. obseJ:V.a~:i.on 
~=oo~oT· , had more to ~o with tteir creole pronu.~ci~tion of I::nelish. 
~ .J --·-"·- ---· - - -;.uch a.r~er~d of its.. time, hotjever, in the call for a •comparative. s..t~ 

of :-~is'.~uto, Sumu, Garif, Arc..wak, Guiana Carib, the. West Indian Creole. 
~ialec~~, and the tone;ues of the Guinea coast' (p. 52). 

---• 1~50. '1-'.iiskito Glossary, with Ethnographic Commentary', IJAL, 
16:2~:~ • 

. -~ i::~d.~r,t references to r.~cc voe abula:::-y and culture. 

BO.IM., J ol:m. 1977 • "-Jliaki to Words in :Belize Creola•, Belizean Studies 
5s6, PP• l-17 • 

Study of 32 MCC vords derived from or influenced bJ Miskito which are 
also used in the creoles of Belize, Coaia Rica, and Providence Island. 

--• 1~78. The English Creole of Nicaragua's Miskito Coasts its socio­
linguistic history and a comparative stwiz of its lexicon and szntax. 
Universit1 of London, W1pub. Ph.D. disa. 727 PP• 

Study of the B1]1ta.otic and lexical influence on MCC of English (archaic 
regional, nautical), West African languages, Amerindian languages (Xis-' 
kito, Black Carib, Ba.ma), and Spanish.in light of aooial histor7. Appen-
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MCC and RCC Bibliographz (continued.) 

~ioeaa 2,800-¼tea vorclliat of HCC vith cognat•a in creoles ot Belue, Bonduraa, Limon, Providence, Ca711ana and Jamaica. 70 pages of ta»e­transoriptiona. 

--• 1980a. 'The Creole "Copula" that Bighlightecl the World', paper presented at XIIth International Congresa of Linguists, Vienn&J ill J. Dillard (ed..) Perspectives on American English. Mouton. 

---K~C Jlj.plighter ~ll (and BCC !!) traced to similar constructions in BEV, French and West African creolea, and Yoruba. 

-• 1980b. 'Sooiolinguiatio Biator7 and the Creolist•, paper presented at Conference on Theoretical Orientations in Creole Studies, st. Thoaass 
in A. Highfield and A. Valdman {eel.a.) Historicity and Varia·UOR in Creole Stwiiea. A.ml Arbors Karoma Presa. 

Stud.7 of English archaiaaa and regionalias iD KCC with discussion of their usef\llnesa in tracing social hiator7. 
J 01-l'ES, David H. and t;arlyle .A. GLEAli. 1971. 'The ,1:;nglish-apea.king communi­

ties of Honduras & Nicaragua', C~ 17(2):50-61. 

Rich source of sociolinguistic information (albeit somewhat dated. alreaciY,) 
about cor.:rnunities usine 1,1cc ~s first (Creole) and second. l&n~B8 (Miskito, ~la.ck Cu.rib); notes.. similarity of ;.~cc to l:Selizean (p. 54). 

LE:S-~-;1-;, Walter. 1920. Zentral A::ierika. Teil I: Die Snrachen Zentral 
_~_r.ier~2.s in ih::-en :Oeziehung zueinander sowie zu ::,Ud-. .\merika ~ 1,:e.xiko. 
2 vols. 3erliL 

Copious :historical, syntactic, and le:cical data (w.ith many MCC glosses.) on. 
all thG r.ative and .A.fro-Indian languagea of the Coast: Carib (p. 16-28), • 
Ra:::J. (~. t,16-460), iaskito and. Sumu (p 461-583). 

l~.::~~C.'.., Carlos. 19.73. :£1 Habla ?~icaragUense: Zstudio r:iorfolo&ico 
Y 8C:-'.lantico. San Jose,Costa 3.ic~: ~d.itorial Universita.ria Centro­
americ~na, 429 p. 

Stuciy of the ways in which loc.!.l B.Pa.nish was sh\ed. by indigenous. 
lan=u.a.zes (rna.ir.ly :t~ab.uatl); the section on morpholocy (p. 41-87.) 
sho~•:s rem."lanta. of the Nahuatl-Spanish of. Nicarasua,, : 

_ _ The rest of the book consista of three word-lists: 
Nahuatl loans, Nahuatl place na~es, and a comparative dictiona.r~ of 
seve'n p::-el:lispa.nic lan~ages, including I-liski to and ~umu. The. latter 
is especially sketchy as the author seems unaw~re of Lehmann, 1920. 
The existence of r-~CC is grandly ignored. 

Mcra.:-2;, Guillermo, and Ray P~ST. 1976. 'Some Characteristics of 
Eluefields l:Jl~lish 1 in R. di ?ietro & E. Blansitt, jr. (eds.) The 
Thi::-& L~CUS ForUI:1, Columbia, s.c.: Hornbeam Press, Inc., P• 87-94• 
.Althou5h written outside the context o:f' current creole studies, 
l•~cI..ea.n demonstrates accurc1,.te native-speaker insight; remarks on 
syntax (p. 88-91), phonoloSY. (91-92); texts, (92-94)• 
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XCC and RCC Bibliogr&phY (oontinuecl} 
··'NIETSCHJ.I.Alm, Berna.rd. 1973. Betli'.een ~ ~ Water: the Subsiatence • Ecolo;g of the 1-!iski to Indians, :!!;astern lUcarae. New. York and London: seminar Press, 279 P• 

A seo~aphioal-a.nthropologioal study with perceDtive linguistic observations; abundant references to I,:cc lexicon with glossary (p. 259-260) and chart of so~e 150 plant and animal namea 1n English, I•Iiski to, Spanish, MCC,_ 8:~_d l.a.tin. (p. 248-253 ). . . _ • . - -·--··---- - ---·-- •• -NUBB, B. et al. 1972. "Zentral-Allerik&f lltlmo-linguistisohe Glied.erung" {map). Universit~t Bamburg. 

Large oolor-ood.ed. aap ot Central .Aaerioa shoving precise location of speech 0011D1wiities, including KCC and other creoles. 
:P.A.R.SOl\S, James J. 1954. 'J!.:n5lish-spealcin5 settlement of the Western. Caribbean'• Yearbook _£! the ... ssociation ~ Pacific Coast Geographers, 16: 2-16. 

Invaluable sociolinguistic history, with map (p. 6) showing areas. :. where ~nelish is used as a first a?_:d second language -.along Central ~erica's eastern coast from Yucatan to Panama. 

PBB.101:IC.,.L ACC0lJ1·iT.3 :relating i2, ,ill !-:issions .2f .!a!, Church .£f ~ Uni tea. 3rethren established among .lli heathen. 1846-1950. London. 
A moving series of reports by 1:.oravian missionaries; uniquely valuable observations Qt:, .la.n~se use with. .~bund~z;it li.CC. ).e_~ico;i, _passim. 

PIK, B. lc:.:B. Seemann. 1869. Dottings on the Roadside in Panama, Bicarae, and Mosquito. London. 

Useful historical insights into MCC and RCC speech communities. REr:OU?.l:, .-Iii.liao D. 1975. 'Assassin,$ r,lultilineu.alism: an ..... bridgement of 11 Froblems and .Procedures in Ethnolineuistic surveys." 1 in Oham-.nes­sian et al (eds) La.n,'.;'lage ;3urveys ~ Developing Nations.. Washington, D.C.: Center for ~pplied Lin~istios, p. 87-114. 

Results of 1955 survey of -che use of .3panish, Bnslish, and 1,~iski to • • in 13luefields, Puerto Cabezas, and se.vera.l smaller to,-ms on the Coast. Tables (p 107-112) need conversion from absolute numbers to percentage~ to be readable; since no sampline; procedures m~re followed, the results. a.re best ra~arued as. a very random and partial census.. Honiura.."1.. data. show. Znglish declining with Miskito population. 
R0~~RT3, Orlando W. 1827. Narrative ,.2! Voya5es .!!!!!- Bxcur:::ions on the ~Coast~ E: ,lli Interior 2f Central America. Edinbureh,.- -

Valu.a.ble observa.tions of langua~e use; samples of ~iskito MCC a."ld lexicon, passim. 

·:ay;._:r, J. 1,:. et al. 1970. ~ Bandbook ~ Nicarag·ua.. The jiJnerica.n "(;niv., ,·;ashin.3ton, D.C. Gl'O. 
Chapter 5, 'Ethnic Groups and Lan~a~s• (p. 61-74) contains data from the 1963 cer4sus shoninc 22)~ o~ the people on the Coa.st don't speak • Spanish. Nicaragua's Negro population .estimated at 9% (or 150,000), but no fi~.i.res for the total number 0£ £nglish-spea.kers is given. 



UWI L
ibr

ari
es

31 Rola Ch 3 

KCC and RCC Bibliograpq (continued) 

• SLOJ..!l'~, Hans. 1707. ~ Voyage ~ lli Islands l,iadera,_ Barbados, Nieves, :~ 
.§• Ch:-istot,hers ~ Jamaica :!.ill.! 1-~a.tural History ••• London. •• 

llotes that the !Yriskito a.re •endeared to those of the English Nation. 
The l-:er, generally speak broken English' (lxxvii). .. • 

-- --- ·---
·soasBY, H. s. 1969. ~ British Superintendency _2! ~ Mosquito 

Shore, lli2-.11!!1, unpub. Ph.D. diss., Univ. College London, .Dept. 
of 5isto:ry. 

Valu~ble social history, with references and samples of l~auage, passim. 

(
. • S\;,:.ULlR, .;. G. (under pseudonym of Samuel A. BARD) 1855. waikna., 2 

,;,dventures .£!1 ~ Mosq_uito Shore. New. York. 

( 

An unsynpathetic account (Creole ia •abominabla, unintelligible Congo­
Enilish') by a U.S. ambassador, but built on an informed core of fac.t. 
that preserves the book's valua; many references to language use., cul­
ture, and. social relations., with sample.a of MCC (and pseudo-MOC) passim. 

·ST3}.l,G::;:-!.--.. Y::;, Thomas. 1822. Sketch~ lli l,losquito Shore, Includi~ the. 
Territory Ef Poyais, Edinburgh. . -

Booster for an ill-fated Scottish colony, s. presenta the Coa.s~a attrao­
. tions with scholarly care, nonetheless; nurnerous. references.. to flora. 
and i"D.u."la. in local 1:nglish, plus some. ethnographic ma.tu.ial. 

SUNRISE- OF. iriiEa;OPiB: Workb·oorc· and Teacn·er'"i" Guide •• 2 ·vn:· "±9&J. 
Kanagua; Ministr;y of Education. 139 and 106 PP•, paperback. 

The first book in English for NioaraguansJ published b7 the Sandinista. 
government to teach literacy to XCC and RCC speakers. Photographs, a 
poem partly in KCC, and a statement of the new policy of cultural azid 
linguistic pluralism. 

V AUGE....J.~~;-Il~.a.:-:.:.:r, . .:..dol!o I. 1962. Dicciona.rio TrilengUe: J:1~iski to-Es.pa?iol­
In9le~. :.:a.na(!Ua,: Mision Catolica de Ha.spam, Rio Coco. 794 P• 

1.:0::::u::iental work by a l:.iski to-Creole scholar; many glos.s.e s. are I,100, and 
tb.a x:assive borrow.ing into Hi ski to from Cl:El.Ole rather than general 
::::.nclis.b is immediately apparent. 

vo:r L.\.~:., V. ·,·lol:f gang. 1940. 'The l•iosqui to Coas.t of Hond\U'as and its 
ir.J::.a.bitants', Geog • .Review 30:238-259. 

~-~ar.y I,iizki to 'do not know a work of Spanish, but mos::t of them U.'ldersta.nd. 
a pid~in (sic) :t;nglish' (p. 255); data on this isolated region.may no 
loncer be curre:r.t due t.o I'liskito nigration to Nicaragua followi..--ig the. 
resolution of the border dispute (cf. Reyburn, 1975). 

W., !,; . 1732. 'The Z.losg_ueto Indian and his Golden River I in A Collection. 
_£f. Voy;:.;;es ~ Travels, A• Churchill (ed), London, v.gl. 6, p. 2d5-298. 

Written in the 1690 's, thia account contains.. the firs.t references. to 
:.:cc ter:..s. for local pla.nta. a.nd animals, plus.. valuable sociol~"Uistic 
data.. 

. ., . 
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XCC and RCC Bibliograpby (continued) 

VILLll.2~, William. 1969. 11!:• Penrose: .!h!, Jou:rna.l ~ Penrose, seaman, . 
edited by D. li. Dickason. »looming-ton and London: Indiana Univ. Pre.sa. 

1783 fic:tiona.lized account of a Welshman. oas:tawa.y among the Rama; lexical 
e.vidence sus~ests this was based on fact; f _a.scinating reading with a 
claim to bein5 the first American novel. 

-W!LSO!T, :ob.n F. 1975. Obra. i,'.ora.va ~ 1iicara;3Ua.: trasfondo ~ breva .a!!:, 
toria, ~e~is para Licenciado en Teologia., Seminario Biblico La.tino­
ar.ericano, San Jose, Costa. Rica.; 337 P•, mimeo. 

~ich source of data on social history and language issues in education. 
The cultu::-~l influence of the Creoles is seen in that the Moravian 
cr.'li.rch' s coneret1ation, once ma.inly Creole, .is no"W7.25' indigenous. (p. 324) • 

YO~·:G~ Thoffia.s. 1842. 1-Tarl:ativ.e. 2.f !: nesidence .2n lli Mos:q_uito Shore, 
c.urine the yer.:rs 1839, 1640, & 1841: ~ ~ account 2.f Truxillo, 
~ tha cdjacent islands of Bonacca ~ Roa.tan. London: ~mith, Elder, 
& Co. 2d ed. 1847. iv, 172 p. -

Somo of earliest samples of ~-:iiski to I,1CC (p. 12, 27-29 ,. 46) and Black 
c:.rib i.·,i.CC (!>• 1.31); abundant l,iCC terms, passim and in l,1iski to v.ocabu­
l~ry (p. 17~172); also good source of social data. 

ZIOCK, ::ieinrich. 1894. Dictionary~ 2 English !:!19:. i,liskito ~-
g-:,.c.,,.e!;, P.errnllut, sa.xor.y. 338 P• . 
Con:.;,iled by a l,Ioravia:::: mis~iona.ry after many years on the Coas.t; 
a Ger~an-~peaker, aiglish for him was MCC, whence many glossas. 
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GBNERU;. .BIIJ3liIOGRAPHY• (i~e. , books on creoles, African and other languages in 
general rather than specific Western Caribbean creoles and the areas in which 
the7 are spoken, the latter will.. appear in an amiotated bibliograplq at the 
end of each chapter, whereas this \lllazmotated list of references will- appear 
at the back of the book, hopefull7 avoiding duplication of titles in each chapter. 

Dictionaries= abbreviations used! i.D· the text, • , 

CSD Chambers· scota1 .OictiollB;l'li. 1 i Ai. warrack. 1911. Edinburgh. 

D.J'E Dictionary ot· Damaican English.• · F. G. 1Caasidy & R. B. le· Paga.• 1967. 
Cambridge University Press. 

EDD English, Dialect Dictionary., , J~ Wright. 1898-1905. 6 vol. London. 

OED Oxford.• English· Dictionart.1 Od'oNl Universit7 Press. 

W3 Jebster1'a 'l'hlrd• New· [nternatd.ona!L Dictionan:;1 of the Epglish Language, : 
Unabrii.dged•. 1 • ll.963. Springfield, J4asa., G. & C1o Merriam Co. 

* ·* '* 
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